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Медицинская терминология в русском языке представлена тремя разнородными по 

своему происхождению пластами. Первый ведет свою родословную от  старославянского. 

Некогда самый крупный, за последнее тысячелетие он истончился и потерял свою былую 

полноту. Обширная часть славянских терминов к настоящему времени утратила свою 

значимость настолько, что в лучшем случае стала восприниматься лишь в качестве 

художественных народных синонимов к современным определениям, а в худшем – их смысл 

стал понятен не врачам, а только лингвистам. Второй пласт аккумулирован двумя языками 

античного мира: греческим и латинским. С истощением ресурса «мертвых языков» 

(древнегреческого и латинского) начал формироваться третий пласт медицинской 

терминологии, состоящий из неологизмов и иностранных заимствований.  

Целью работы является выявление происхождения медицинской терминологии, 

определение значения терминов славянского происхождения. В качестве объекта 

исследования выступают наиболее употребительные медицинские термины славянского 

происхождения. 

Выводы. Медицина является древнейшей областью человеческой деятельности и 

имеет свою уже устоявшуюся терминологию. Большинство терминов являются словами 

греко-латинского происхождения. Следует отметить, что большой пласт вместе с 

заимствованиями занимают термины исконно русского происхождения. В русской 

медицинской и фармацевтической терминологии большую группу образуют народные 

названия заболеваний, растений и лекарственных средств. Названия заболеваниям в старину 

чаще всего давали по внешним проявлениям, симптомам и признакам. Большое количество 

анатомических терминов пришло из церковнославянского и древнерусского языков.  

 

 

 


